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Pedepat marucrepckoii paborsl
«Ocobennoctu nepesoaa nod3uu Jiu bo Ha pycckui sa3bik»
Astop: JIn Jlyns.

Crpykrypa u o0bem: 64 cTpaHull, CIIMCOK UCIOJIb30BAHHBIX UCTOYHUKOB
BKJIIOYaeT 65 HauMEeHOBaHH.

KnaroueBble cjoBa:  mucaTelb, TBOPUYECTBO, [033UsA, HHTEpPIpETALIUS,
Xy/10’)K€CTBEHHBIN MMepeBo/l, TUTepaTypPHbIE B3aMMOCBS3H.

eas wuccienoBaHUsi: BBISIBUTH OCOOEHHOCTH METOHNOB  IEPEBOZA
KJIACCUYECKOM KHTAaWCKOW I1093MHM, a TaKke MMpOaHAIU3UPOBATH MPOOJIeMbI
HUHTEpIpeTalH KIaCCUYECKON KUTAWCKOM M033HH.

3agaun  HMccleI0BaHMS:  pPacCMOTpPeTh  KyJIbTypHOOUoOrpaduueckue
ceegeHuss o Jlu bBo; mnpoaHanu3mpoBaTh KHUTAaHCKO-PYCCKHE JIMTEpaTypHBIE
B3aMMOCBS3H;IIPOCIEIUTh OCOOEHHOCTH MepeBoja KIACCHYECKOW KUTaWCKOM
[I033UH Ha PYCCKHUH SA3BIK.

MeToabl HecIeI0BAHHSA: TTOUCK, aHAJIW3, BEIBOJBI M 0000IIeHUS.

Marucrepckas paboTa COCTOMT W3 BBENEHHUS, TPEX IJ1aB, 3aKIIOYEHHUSA U
oubnauorpagudeckoro cnucka. B paborte uccnenyrorcss 0coOEHHOCTH IepeBoja
no33uM JIu bo Ha pycckuil A3bIK, IepeBO/i C HEPOACTBEHHBIX SA3BIKOB.

O0beKkT uccaeaoBaHMsi: TBOPUYECTBO KuTaickoro noara Jiu bo.

IIpeameT HccaexoBaHHUs: NepeBoAbl cTUXOTBOpeHHi Jlu bo Ha pycckuii
SI3BIK.

HayyHas HOBH3HA HCCJeIOBAHMS: 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO MOJOOHBIX
pabor nmo o0OOLIEHUIO W CUCTEMAaTHU3alUU 3HAHUNW O KJIACCHYECKOW KHUTAalCKOMH
[1093UM HOBOT'O BPEMEHH €I1e He ITPOBOAWIOCH B KUTAEBEICHUMU.

IIpakTHYeckasi 3HAYHMOCTb: MaTepPUaIbl MOTYT OBITH HCIIOJIB30BaHBI B
npouecce IpenojaBaHUs KypcoB JIUTepaTypbl, ucropuu Kurtas, a taxxke npu
pa3paboTKe COOTBETCTBYIOIIUX METOAMYECKUX MMOCOOMH M JUAAKTHYECKHX
MaTepuaaoB, [J1 IMOATOTOBKH IPaKTHYECKUX 3aHATHUHA, CIELUKYypCOB U
crieiceMUHapoB 10 Gunocopuu 1 TUHrBUcTUKe. OHU TaKXkKe MOTYT OBITh I0JIE3HBI
CTYJI€HTaM JINTEPaTypPHBIX U JIUHTBUCTUYECKUX CHELHAIBHOCTEHN IPU MOATOTOBKE
JUTLTIOMHBIX paboT U JUCCePTALMOHHBIX MCCIIeI0BAaHUM.

Marucrepckas paboTa HamucaHa caMOCTOSATENBHO.



THESIS ABSTRACT
( The Translation Characteristics of Li Bai's Ancient Poems in Russian
language )
Performed by: Li Lun

Structure and volume: 64 pages, the list of sources used includes 65 titles.

Keywords: writer, art, poetry, interpretation, literary translation, literary
relationship.

Research goal: to identify the features of the translation methods of the
classic Chinese poetry, as well as to analyze the classic Chinese poetry
interpretation problems.

Research objectives: to consider cultural and bibliographical information
on Li Bai; to analyze the Chinese-Russian literary relationship; to follow the
features of the classic Chinese poetry translation into the Russian language.

Research methods: search, analysis, conclusions and generalizations.

The Master’s Thesis consists of introduction, three chapters, conclusion and
bibliography. The Thesis explores the features of Li Bai’s poetry translation into
the Russian language, translation from non-relative languages.

Research object: works of the Chinese poet Li Bai.

Research subject: translations of Li Bai’s poetry into the Russian language.

Research scientific novelty: is that there have been no such works on
generalization and systematization of knowledge on the classic Chinese poetry of
the new time implemented in the Sinology so far.

Practical significance: the materials can be used while teaching courses of
literature, history of China, as well as in developing relevant methodological
guides and didactical materials, for preparation of practical sessions, special
courses and special seminars in philosophy and linguistics. They also can be useful
to students of literary and linguistic specialties in Theses and Dissertations
preparation.

The Master’s thesis has been written independently.



